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THE AMBROSIANUS MANUSCRIPT AND ITS VARIANTS:
A STUDY IN COMPARISON
WITH THE GALATIAN ETHIOPIC MANUSCRIPT

Fikremariam Bazezew

This article offers a detailed comparative analysis of two significant Ethiopic manuscripts the Maqgala
Mikael 167, a 16th-century document, and the Ambrosiana manuscript, which dates back to the 14th
century. Both manuscripts contain important versions of the Epistles of Saint Paul, yet they present some
crucial differences that shed light on the transmission and preservation of these texts within the Ethiopic
tradition. The primary focus of the study is the identification of notable omissions in the Ambrosiana
manuscript when compared to the Magala Mikael 167. These discrepancies are not only significant
in the context of textual variations but also crucial for understanding the development of the Epistles’
textual tradition over time. By examining these omissions and the manuscript’s specific details, the
article aims to enhance the critical edition of the Epistles, offering valuable insights into the historical
and textual evolution of these ancient Christian writings. Additionally, the study highlights the impor-
tance of the Magala Mikael 167 as a completer and more reliable source for the critical analysis of Saint
Paul’s Epistles, providing a more comprehensive version of the texts. At the same time, the Ambrosiana
manuscript’s historical and cultural significance is acknowledged, as it represents an earlier stage in the
transmission of the Epistles within Ethiopic Christianity. This comparative approach helps deepen our
understanding of the complexities involved in the preservation of sacred texts in Ethiopic Christianity,
contributing to ongoing scholarly efforts in textual criticism.

Key words: Ethiopic manuscript, Textual omissions, comparison, Codex Ambrosianus, Textual criti-
cism.
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AMBpPOCHaH MaHYCKPHNTI )KdHe OHbIH, TEKCTOAOTMSIABIK, HYCKAAapPbl:
FTaAaTTapfa apHaAfraH 3PMONUSAAbIK, MAHYCKPUITTTIIEH CAAbICTbIPMAAbI 3epTTey

Bya Makanapa XVI facbipra >katatbiH Magala Mikael 167 >oeHe XIV facbipaafbl AMBpOCHaH
MaHYCKPMNTI CUSIKTbl MaHbI3AbI €Ki 3(MOMUSIAbIK, KOAXKa36aHbIH, KaH->KaKTbl CAAbICTbIPMAAbI TAAAAYbI
YCbIHbIAFaH. Eki mMaHyckpunT Te anoctoa [laBeAaiH xaTTapblHbliH, MaHbI3Abl HYCKAAAPbIH KaMTWABI,
aAanAa oAapAbIH apacbliHAQ alTapAbIKTal anblpMaLLbIAbIKTap aHbIKTaAAbl. byA e3relueaikTep MaTiHHIH,
ahronmsAbIK, ABCTYpAE DEpiAy XKeHe cakTaAy YAEpPiCiH TepeHipek TYCIHYyre MyMKIHAIK 6epeai.

3eptTey OapbicbiHAa Magala Mikael 167-mMeH caAbiCTbipFaHAQ AMBPOCMaH MaHyCKpUNTIHAE
OPbIH aAFaH eAeyAl MOTIHAIK >KOA KAAAbIPYAQpP aHbIKTaAbIM, OAQp >KaH-XakTbl TaAsaHaabl. bya
arblpmaLLIbIAbIKTap TEK MBTIHAIK BapuaLmsAap TYPFbICbIHAH FaHa eMeC, COHbIMEH KaTtap anoctoA [NaBeA
XaTTapblHbIH, MBTIHAIK ABCTYPIHIH Tapuxu AaMyblH 3epTTEYAE A€ MaHbI3AbI POA aTKapaAbl.

Makana ocbl KOA KaAAbIPYAAQpPAbl >K8He eKi MaHYCKPUMTTIH epekKLIeAiKTePiH 3epTTey apKblAbl
MaBeA xaTTapblHbIH, CbIHWU GACBIAbIMbIH XKETIAAIPYre bIKMaA €TiM, OAQpPAbIH TapuXu >KoHe MOTIHAIK
3BOAIOLMSCbIHA >KaHa Kke3kapacTtap ycbiHaabl. CoHbiMeH KaTap, 3eptrey Magala Mikael 167
MaHYCKPUNTIHIH HEFYPAbIM TOABIK, 8pi CEHIMAI AEPEKKO3 eKeHiH >kaHe arocToA [1aBeA XaTTapblHbIH
aHaFypAbIM TyTacC HYCKACbIH KaMTUTbIHbIH aTan KepceTeAi.

CoHbIMeH KaTap AMBPOCMaH MaHYCKPUMTIHIH TapuUXM-MOAEHM MaHbI3bl Aa HasapAaH TbIC
KaAMarAbl, 6MTKEHI OA 3(PUONUSAABIK, XPUCTMAHAbIKTaFbl [1aBeA xaTTapblHbIH TapaAyblHbIH epTepek
Ke3eHiH cunatTanabl. ByA caAbiCTbIpMaAbl 3epTTey KacueTTi MOTIHAEPAIH CakKTaAybIHAAFbl KYPAEAI
acrnekTiAepAi TepeHipek TyCiHyre KOMeKTecCin, MaTIHAIK CblH CaAacblHAAFbl FbIAbIMK i3A€HICTepre o3
YAECIH KOCaAbI.

Ty#iH ce3aep: 3(PUONUSABIK, MaHYCKPUMT, MOTIHAIK XXOA KAAAbIPYAQp, CaAbICTbIpy, AMBPOCHAH
MaHyCKpPWMTi, MBTIHAIK CbIH.
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AMBPOCHMAHCKMI1 MAHYCKPMINT U €70 TEKCTOBble BApUAHTDI:
CpaBHUTEAbHOE MccaeAoBaHMEe IPUONCKUX MaHYcKpunToB ¢ MocAannamu k Faratam

B AaHHOM cTaTbe MpeACTaBAEH AETAAbHbI CPABHUTEAbHbIM aHaAM3 ABYX 3HAUMMbIX 3(PMOMNCKMX
MaHyckpunToB: Magala Mikael 167, aatnpyemoro XVI Bekom, 1 AMBPOCMAHCKOIO KOAEKCA, OTHOCS-
werocs k X1V Bexky. O6a MaHyckpurTa coaepykart BaxkHble Bepcum [locaanmin anoctoaa Naeaa, oaHaKko
MEXAY HVMM BbISIBAEHbI CYLLECTBEHHbIE PA3AMUMS, MO3BOASIOLLME FAYOKE MOHSTH NMPOLLECChl MepeAayn
M COXPaHEHUSI A@HHbIX TEKCTOB B 3(pMOonckomn Tpaanummn. OCHOBHOE BHUMaHWE MCCAEAOBAHUSI cocpe-
AOTOYEHO Ha BbISIBAEHWM 3HAUMTEAbHbIX MPOMYCKOB B AMBPOCMAHCKOM MaHYCKPUITE MO CPaBHEHMIO C
Magala Mikael 167. 9T1 pacxoxXAeHWsl UMEIOT He TOAbKO TEKCTOAOTMYECKOe 3HaueHue, HO U Urpatot
KAIOUEBYIO POAb B M3YY€HMM IBOAIOLMIN TEKCTOBOM TpaamLmm [ocAanunin anoctoAa NaBaa. AHaAM3MpYS
AQHHbIE MPOMYCKM U 0COGEHHOCTM MaHYCKPUITOB, CTaTbsl CMOCOGCTBYET YAYULLEHMIO KPUTUUYECKOro
M3AaHUS [1oCAQHWI, PacKpbIBas HOBble ACMeKTbl MX UCTOPUYECKOrO U TEKCTOAOTMUYECKOro Pa3BUTUSI.
Kpome Toro, nccaeaoBatme noavepkmBaeT BaxxHocTb Magala Mikael 167 kak 60Aee NOAHOIO M HaAEXK-
HOIO UCTOYHMKA AASl KPUTUUECKOTrO aHaAm3a [MocaaHui anoctoaa MNaBaa, npeAcTaBasiolero Haboaee
LIeAOCTHYIO BEPCUMIO TEKCTOB. B TO ke Bpems Mpu3HaeTCs MCTOPMKO-KYAbTYPHAs 3HAUMMOCTb AMBPO-
CMaHCKOrO MaHyCKpUITa, KOTOPbI OTpaxkaeT 6oAee paHHMIA 3Tan nepeaaym [ocaaHmin B pamkax adm-
oncKoro xpuctmaHcTea. CpaBHUTEAbHbIN MOAXOA, UCMOAb30BaHHbIN B paboTe, yrayOAseT noHuMaHme
CAO>KHOCTEN, CBI3aHHbIX C COXPaHEHWEM CBSILLLEHHbIX TEKCTOB B 3(DMOMCKOM XPUCTUAHCKOM TpaanLmm,

M BHOCUT BKAQA B AdAbHenLme Hay4Hble NCCAEAOBAHNA B 06AACTM TEKCTOAOT MM,
KAroueBble caoBa: 3Cbl/lOﬂCKl/ll7| MaHYCKpPUNT, TEKCTOAOrnM4veckmne nponyckm, CpaBHEHUE, Koaekc

AMBpOCl/IaHYC, TeKCTOAOIrn4yeckasa KpuTmka.

Introduction

The study of ancient manuscripts offers invalu-
able insights into the transmission, preservation, and
evolution of religious and literary texts over centu-
ries. (Andrews, E. D. 2023).

In the realm of Ethiopic Christianity, the manu-
scripts of the Epistles of Saint Paul hold a significant
place, not only as sacred scripture but also as cultur-
al and historical artifacts. Among the many Ethiopic
manuscripts of the New Testament, two stand out
for their historical importance: the Magala Mikael
167 manuscript from the 16th century and the Am-
brosiana manuscript from the 14th century. These
texts are vital in understanding the textual variations
that have emerged over time within the Ethiopic Or-
thodox Tradition.

The Ambrosiana manuscript, an ancient and im-
portant Ethiopic text, has long been regarded as a
cornerstone in the study of Saint Paul’s Epistles in
the Ethiopian Church. Dated to the 14th century, this
manuscript provides one of the earliest versions of
the letters attributed to Saint Paul, and it has played
a crucial role in the Ethiopian Christian tradition.
However, when compared to later manuscripts, such
as Maqala Mikael 167, a striking pattern of omis-
sions and textual differences emerges.

This comparison aims to highlight the textual
variations between these two significant manu-
scripts, focusing on the omissions found in the Am-
brosiana manuscript. By examining these discrep-

ancies, we can gain a deeper understanding of how
textual transmission and redaction may have influ-
enced the versions of Saint Paul’s letters that have
been handed down through generations. The differ-
ences observed in the Ambrosiana manuscript may
also shed light on broader trends in the manuscript
culture of 14th-century Ethiopia, such as the role of
scribes, regional textual traditions, and the evolving
interpretation of sacred texts.

Through this comparison, the article seeks to
contribute to the growing body of scholarship on
Ethiopic biblical manuscripts, while offering a criti-
cal analysis of the textual integrity of the Ambro-
siana manuscript. By situating it within the broader
context of Ethiopic manuscript traditions, the article
will also explore the implications of these omissions
for our understanding of Saint Paul’s Epistles in the
Ethiopian Orthodox Tewahedo Church. Ultimately,
the study of these manuscripts not only deepens our
appreciation for the ancient texts themselves but also
enhances our knowledge of the history of Ethiopian
Christianity and its literary heritage.

Comparison between the base manuscript and
the manuscript of Ambrosiana

One of the ancient and important Ethiopic
manuscripts for the Epistles of Saint Paul is the
Ambrosiana, dated 14™ century. And Mekele
Michael= M167 16" Century. Here below, it will
be shown that this manuscript has many omissions
compared to the manuscript that has been used as a
base for the critical edition.
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Mekele Michael= M167 16" Century Ambrosiana 14" Century
Maile’ekthdabaSaba’dagilatya Lasdbo’dgilatya
Chapter One

1. Lasdbo’dgilatya pawulos
1.’Awareya ’Awareyahu
1. Wa'ikon@’emesidb Omission
2.’dhawind *dhawuyd
6.’dndkerakmu “ankerekmu
6. Yafdlosukmu Tofdlosu

6. ’dmahaymanotikarastos Omission

7. Z&ikondhalwi Omission
8.’dsdrdzi’dndtalwu Omission
15. Hgozi’dbher zéfalatani Omission
16. kimayot’awiq soboahitd wildu ba’adeyi Omission
20 Hilawuku Omission
21. W&amdhri zentu néagir Omission

23 Zdakond ’anzd yamandzaz samotkat Omission

f h?:ﬁ;g:;; Bdbahatitond
2. w#iyagabdrakwo "dgdbdrawo
3. hidsawiyana Omission

4. ’itdqdyend lomu dhatdhi sd’dtd kdma yosena’s Omission

bahabekmu sadqé tomaharat

5. ’iyasahqéni anager wilits’dlbo Zayeriakbani amzantu
6. ’dgzi’abher Omission
7. ’8ld’itdgdzru Omission
8. gozritd Omission
9. qulofit Omission
10. mahro ’dhazab Omission
11.’adaw Omission

12. wibidzahu sldgdbu hdbazantu gbar

wid’ddalw lotu ’smuntuhi

13. hdbrd

Omission

14.’sl@'maftratna "dyhud

b&dman ’dntmu *dyhud

15. wibdhaymoenotnd botu nsiddq

Omission

19 ’Anaske *mohg ziqidami motku bikal ‘ohg kim#shyiw

l&dgzi’abher

b&’anta ‘9hg zdbahagu motku shyaw
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Chapter Three

11. bakdama sahuf Omission
13. wildnidsi Omission
13. bdanti’dnd wibo’d wisord Omission
16 ’Hdgzi’abher Omission

20. wawaradats sra‘ite masld mila’aKt ba adahruy

bisro‘dte mila’akihu

22. bd’iydsus karstos Omissio
26. nahnd bd’damin b&’iyasus karstos Omission
27.wddntu ld titdméaqamu bakarstos karstosha ldbaskamu | Omission
29. wi'akm konkmu likrstos *dnatmuki ’anki zir’'a

’dabrhdme wirasyan téfa Omission
Chapter Four

1. z&’dddmo Omission
6. wo'tu zitesewuu Omission
7. b@iyédsus karstos Omission
16. m&drkukmu sdqd Omission
17. w#dko ldsdnay Omission
19. wustd Ibkmu la‘sl ekmu
22. biakamai sehuf wuteta kima Omission
28. wuluda tasfa ’amsald yshiq Omission
Chapter Five

2.’iybu‘akmu mntni Omission
1. hogid Omission
2. tahdsasu Omission
6. bdhdba *Hgzi’ond Omission
12. ’dhdwuyid Omission
13. biafotwitd Omission

24.sdqdlu s$agahomu

sdqdlwae Sagahu

Chapter Six

1. amnekmu Omission

15. ’asmé b&’iyédsus karstos Omission
16.’2ldaynédbru bazntu hogd ’alaygébru bazntu hogd
1.’0’dhadwuyd Omission

1. Tafdsamad male’ekt hdbaSabo’dgilatya witdsohfd babherd

rome Witdfianawa ba’da tito rad‘u sbhit 1dagzi’abher Omission

li‘aldmi ‘alim *dmen.
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Methodology

For a comparative study like this, focusing on
textual differences and omissions between two man-
uscripts, a researcher uses textual criticism method-
ology is most appropriate. Here’s a detailed outline
of the approach that the researcher use:

1. Establishing the Base Text (MagqalaMi-
kael167)

Clearly define the base text and justify why
MagalaMikael167 is being used as the reference
manuscript for the critical edition.

Provide historical context for the manuscript, in-
cluding its origin, dating, and significance.

2. Analyzing the Comparative Manuscript (Am-
brosiana). (Dahood, M. 1969).

Describe the Ambrosiana manuscript, including
its historical background, physical characteristics,
and any relevant scholarly commentary.

Mention its importance for the Epistles of Saint
Paul and why it is included in this study.

3. Textual Collation (Robinson, P. M. 1989).

Conduct a systematic collation of the texts. Line
up the two manuscripts and compare them side by
side.

Note omissions, additions, substitutions, or al-
terations in the Ambrosiana manuscript compared to
MagalaMikael 167.

Use symbols or a critical apparatus (e.g., brack-
ets, asterisks, superscripts) to mark differences
clearly.

4. Classification of Variants

Categorize the differences:

Omissions: Lines, phrases, or words absent in
the Ambrosiana manuscript. (Pakkala, J. 2013).

Additions: Content found in the Ambrosiana
manuscript but absent in MaqalaMikael167.

Substitutions: Words or phrases that are altered.

Transpositions: Changes in word or phrase or-
der.

Analyze the potential causes for these variations
(e.g., scribal errors, deliberate changes, or regional
influences).

5. Contextual Analysis (Iversen, G. R. 1991).

Investigate the cultural, historical, and theologi-
cal reasons for the omissions or changes in the Am-
brosiana manuscript.

Consider the scribal practices, transmission his-
tory, and possible external influences that shaped
each manuscript.

6. Critical Edition Framework

Present a table or detailed commentary showing
key differences, with line numbers or folio refer-
ences for clarity.

If possible, add images or facsimiles of the man-
uscripts to highlight key points visually.

Discussion

Philological Observations

Philological studies of these manuscripts reveal
significant textual variations, particularly in omis-
sions. The omissions observed in the Ambrosiana
manuscript influence the interpretation, theological
nuance, and readability of the text. Below are some
critical observations based on the comparison:

1. Lexical Variations:

The Ambrosiana manuscript exhibits frequent
lexical omissions. For instance, in Chapter One,
verse 6, «Hmohaymanotikarastos» is omitted,
which alters the theological emphasis.

Similarly, in Chapter Three, verse 22, «b&’iydsus
karstos» is omitted, potentially affecting Christolog-
ical interpretation.

2. Morphological Changes: (Andersen, H.
1980).

The shift in certain pronouns and verbal forms,
such as «’dhawiné» vs. «’dhawuyd» in Chapter One,
verse 2, indicates a variation in grammatical con-
struction.

Such differences may suggest either scribal sim-
plification or the influence of different linguistic tra-
ditions.

3. Theological and Doctrinal Implications:

The omission of «’dgzi’dbher» (God) in multiple
verses (e.g., Chapter Two, verse 7; Chapter Three,
verse 16) reduces explicit references to divine agency.

The removal of «w@’dntu ’old tdtdméqemu
bakoarstos korstosha ldbaskemuy» (Chapter Three,
verse 27) significantly alters the meaning related to
the concept of baptism and union with Christ.

Structural and Stylistic Considerations: (Co-
teanu, [. 1962).

The Mekele Michael manuscript maintains a
more elaborate and fuller textual tradition compared
to the Ambrosiana, which shows a tendency towards
abbreviation.

This may indicate that the Ambrosiana manu-
script represents a transmission stage where con-
tent was condensed, either intentionally or through
scribal error.

4. Omissions in Proper Names and Titles

The Ambrosiana manuscript frequently omits
references to key figures, including the name
«‘Egzi’dibher’» (God) and «‘ba’iyisus kfrstos’» (in
Jesus Christ).

Proper nouns related to historical and religious
figures, such as «‘Emhaymhnotikfristos’» and
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«‘béd’iyésus krrstos’,» are frequently missing, which
could indicate either scribal errors, theological
shifts, or intentional abbreviations.

Implications of the Omissions

1. Textual Transmission: The observed omis-
sions suggest that the Ambrosiana manuscript un-
derwent a different textual lineage, possibly through
scribal redaction or textual loss over time.

2. Linguistic Evolution: Changes in lexical and
morphological structures point to linguistic shifts
over time, reflecting variations in spoken and writ-
ten Ethiopic language traditions.

Why These Omissions Matter:

These omissions in the Ambrosiana manuscript
suggest either a divergence in transmission or a pos-
sible scribal error. The differences between the two
manuscripts highlight the complexity of preserv-
ing ancient texts. While the Mekele Michael M167
provides a more complete version, the Ambrosiana
manuscript reflects an earlier form that might have
evolved through different channels. For scholars,
these variations are important as they can influence
the interpretation of Saint Paul’s Epistles.

Conclusion

The comparison between the base manuscript
and the Ambrosiana manuscript (14th century)
highlights a significant pattern of textual omissions
and variations. The Ambrosiana manuscript exhibits
numerous instances where words, phrases, and even
entire sentences are missing compared to the base
manuscript. These omissions are observed across
multiple chapters of the Epistles of Saint Paul, af-
fecting key theological, grammatical, and interpre-
tative aspects of the text.

One of the most notable patterns in the Am-
brosiana manuscript is the frequent omission of di-
vine references, such as «’dgzi’dbher» (God) and
«bd’iydsus karstos» (in Jesus Christ). This suggests
either a scribal tendency to abbreviate or a textual
tradition that preserved a more condensed version
of the epistles. Additionally, certain pronouns and
connective words that contribute to the flow of the
discourse are absent, which could imply either er-
rors in transmission or deliberate editorial choices
by the scribes of the Ambrosiana manuscript.The
presence of these omissions raises important phil-
ological questions regarding the textual history of

the Ethiopic New Testament. It suggests that the
Ambrosiana manuscript may not have been copied
directly from the same textual tradition as the base
manuscript. Instead, it may belong to a variant tex-
tual lineage that either simplified or altered the Pau-
line Epistles over time.

From a critical edition perspective, the base
manuscript appears to preserve a fuller and more
detailed version of the text, which aligns with es-
tablished Ethiopic biblical traditions. The Mekele
Michael manuscript (M167, 16th century), while
younger than the Ambrosiana manuscript, might re-
flect a more complete textual tradition that retains
details lost in earlier versions.

In general, the textual variations observed in the
Ambrosiana manuscript emphasize the complexity
of Ethiopic biblical transmission. The numerous
omissions highlight the need for further compara-
tive analysis among different manuscript traditions
to reconstruct the most authentic version of the Pau-
line Epistles in Ethiopic Manuscripts. This study
also underscores the importance of preserving and
critically evaluating ancient manuscripts to under-
stand the development and transmission of the bibli-
cal text in Ethiopia.

Moreover, the absence of certain words and
phrases in the Ambrosiana manuscript can alter the
understanding of key theological concepts. For in-
stance, omissions of «&v Xpiot®» (in Christ) weak-
en the emphasis on Christian identity, a theme cen-
tral to Paul’s writings.

Recommendation

Given the significant omissions found in the
Ambrosiana manuscript, further scholarly attention
should be directed towards compiling a more com-
plete critical edition of the Epistles of Saint Paul.
Researchers should consider cross-referencing ad-
ditional ancient manuscripts to understand the full
scope of textual variations and omissions. Further-
more, it is recommended that a more extensive com-
parison be made with other 14th- and 16th-century
Ethiopic manuscripts to clarify the evolution of tex-
tual transmission. The inclusion of both the Maqa-
laMikael167 and Ambrosiana manuscripts, along-
side others, will provide a more holistic view of the
historical context and potential transmission errors,
enhancing the accuracy of future critical editions.
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